
Kære, luk mig ind! 
(Lover, Let Me In) Bosnisk folkesang, oversat af The Ian Campbell Folk Group ca. 1971. 

 

Jeg stod ved min piges vidue, 
hvisked´ hendes navn. 
Natten kold og sort, 
og rejsen lang – og fuld af nød og savn, 
Kære, luk mig ind! 
 
Åh, åh, åh, åh! 
Skøn og vild er første kærlighed, 
Men med tiden slukkes ildens glød, 
Blomsten falder – vissen kold og død. 
 
Du kan ej sove her hos mig min skat, 
For jeg tror jeg så, 
Min kære moder ligger vågen 
I sit værelse i nat, 
Så du, min skat må gå! 
 
Åh.. 
 
Jeg så på din moders ansigt, 
At hun sover trygt. 
Som en baby smiler hun, 
Så sødt – og snorker ganske stygt! 
Kære, luk mig ind! 
 
Åh.. 
 
Men, hvad nu, en mand i moders seng! 

- Tro´de det var far! 
”Kommer snart din gamle ægtemand igen, 
Så må jeg bort, 
Min egen søde ven!  
 
Åh, åh, åh, åh! 
Skøn og vild er første kærlighed, 
Men med tiden slukkes ildens glød, 
Blomsten falder – vissen kold og død. 
 
 
 
 

 



 


